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На этапе выбора книги для перево-
да и публикации крупные издательства 
заказывают у переводчика рецензию на 
заинтересовавшую книгу. Рецензирова-
ние заключается в том, что переводчик 
находит и компонует для редактора всю 

имеющуюся информацию о книге, что 
включает в себя работу с англоязычны-
ми литературными рецензиями. Пере-
вод англоязычных интернет-рецензий 
на скандинавские детективы является 
сложной задачей, так как требует учета 
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целого ряда особенностей: жанровых, 
лексических, синтаксических и стили-
стических. Рассмотрение данных во-
просов определяет актуальность прове-
денного исследования. 

Словари литературоведческих тер-
минов относят рецензию к жанрам 
критики, неизменно указывая на такие 
типологические черты, как краткость 
и наличие оценочного суждения. Рецен-
зия включает разбор произведения, а при 
необходимости и краткое содержание 
[5, с. 704]. По мнению О.Г. Шильнико-
вой, она представляет собой оценочное 
суждение с приоритетной ценностно-
оценочной ориентацией критической 
рефлексии и обязательным наличием 
субъективной модальности [8, с. 55].

Интернет-рецензия (иначе сетевая 
или дигитальная) имеет ряд отличий от 
печатной газетно-журнальной. Н.Н. Мо-
литвина указывает на такие ее особен-
ности, как выраженная субъективность, 
чрезмерная клишированность, смеше-
ние функциональных стилей и вольная 
интерпретация критериев оценочности. 
Однако, кроме этих скорее отрицатель-
ных характеристик автор также говорит 
и об их успехе у читателя во многом 
благодаря экспериментальным формам 
и приемам [7, с. 234].

Форматные изменения интернет-ре-
цензии проявляются на уровне уменьше-
ния текстового объема (в сетевом изда-
нии медиатекст зачастую предназначен 
для быстрого чтения), обращения к фор-
мату списка или подборки, сближения 
с жанром рекомендации, наличия визу-
ального элемента (как правило, изобра-
жение обложки книги) [2, с. 41].

С.А. Медведев считает важной жан-
ровой чертой интернет-рецензии рас-
ширение возможностей общения ав-
тора и читателя (а также и читателей 
между собой) в сравнении с процессом 
создания и восприятия традиционной 
рецензии. Автор представляет типоло-
гическое описание жанра интернет-ре-

цензии, существование которой стало 
возможно благодаря интернет-комму-
никации [6, с. 7]. 

Современная литературная сцена бо-
гата различными жанрами, но одним из 
самых востребованных до сих пор оста-
ется жанр детектива. Скандинавский 
детектив за последние десятилетия стал 
особенно популярным не только в ан-
глоязычном пространстве, но и в стра-
нах СНГ. Захватывающие сюжеты, ка-
чественно проработанные персонажи 
и уникальная атмосфера делают скан-
динавские детективы достойными чита-
тельского внимания. 

Корни современного скандинавского 
детектива уходят к временам написа-
ния саг, повествование в которых было 
устроено таким образом, что личность 
автора не влияла на восприятие чи-
тателя: автор не выражал отношения 
к происходящему, не приукрашал текст, 
кроме того, использовал «симптомати-
ческое» описание, то есть писал только 
о том, что могло быть увидено или услы-
шано сторонним наблюдателем. Мно-
гие из этих отличительных черт сохра-
няются в современном скандинавском 
детективе: отчужденность, медленный 
темп повествования, неоднозначность 
героев и антигероев, некоторая недо-
сказанность.

Родоначальниками современного скан-
динавского детектива можно по праву 
считать Пера Валё и Маю Шёвалль, со-
авторов декалогии цикла «Мартин Бек». 
«Розанна», первый роман, был опубли-
кован еще в 1965 году, но мировую из-
вестность скандинавский криминаль-
ный роман приобретает после 2005 года 
с выходом в свет «Девушки с татуиров-
кой дракона», первого произведения из 
трилогии Стига Ларссона. 

Русскоязычный читатель, привычный 
к мрачным произведениям Ф.М. Досто-
евского, Н.В. Гоголя и др., в скандинав-
ском детективе видит знакомый глубо-
кий символизм персонажей, гнетущую 
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атмосферу, политическую и социаль-
ную актуальность, а непривычные скан-
динавские реалии, медленное развитие 
событий и отчужденное повествование 
привлекают его своей новизной.

В практической части работы мы 
провели анализ тридцати девяти со-
временных англоязычных рецензий на 
скандинавские детективы, размещен-
ных на следующих интернет-платфор-
мах: goodreads.com, amazon.com, reedsy.
com, sfbook.com, и выявили ряд их осо-
бенностей. 

Литературная рецензия имеет струк-
турированный формат, который включа-
ет в себя вступление, краткое описание 
сюжета, оценку персонажей и анализ 
сюжетных аспектов, а также заключе-
ние и рекомендацию для читателя. Ана-
лиз материалов исследования позволил 
прийти к выводу о том, что современ-
ная литературная рецензия может со-
держать не все структурные элементы 
(чаще всего отсутствует анализ), но 
большинство рецензентов, как правило, 
придерживаются ее классической вари-
ации. 

Во введении англоязычных рецен-
зий на скандинавские детективы почти 
не встречаются экспрессивные син-
таксические конструкции и лекси-
ко-стилистические средства создания 
выразительности, используются обще-
языковые и газетно-публицистические 
средства, что обусловлено информатив-
ной целью введения. 

В обзорной части рецензий преоб-
ладают сложные распространенные 
и осложненные предложения. В связи 
с коммуникативной функцией обзора 
в данной части рецензий практически 
не встречаются экспрессивные синтак-
сические конструкции и лексико-се-
мантические средства создания выра-
зительности, аналогично с введением 
используются общеязыковые средства. 

В анализе преобладают сложные 
предложения с двумя и более грамма-

тическими основами. Самым распро-
страненным аргументом рецензента 
является цитирование, часто без слов 
автора, то есть цитируемый текст полу-
чает максимальную самостоятельность. 
Также для анализа англоязычной рецен-
зии характерно присутствие оценочно-
го суждения, для которого характерно 
наличие измененного порядка слов, раз-
ных коммуникативных типов предложе-
ний и таких разрядов слов, как наречия 
со значением оценки, эмоциональные 
междометия и эмоциональные частицы. 
Именно анализ содержит большое коли-
чество лексико-стилистических средств 
создания выразительности и экспрес-
сивных синтаксических конструкций. 
Тропы выполняют индивидуализирую-
щую, художественно-изобразительную 
и оценочную функции. При этом сле-
дует отметить, что в современных ре-
цензиях преобладают синтаксические 
средства, связанные с разговорной ре-
чью: эллиптические, сегментированные 
и парцеллированные структуры. Наибо-
лее частотны инверсия, риторический 
вопрос, параллелизм и антитеза. 

Заключение, как правило, составляет 
один абзац, состоящий из от одного до 
пяти предложений, содержащих соб-
ственно оценку произведения и реко-
мендации для читателя.

Описанные выше особенности англо-
язычных рецензий делают их перевод 
сложной задачей. Итак, рассмотрим, 
с какими трудностями может столкнуть-
ся переводчик в работе с современной 
англоязычной интернет-рецензией на 
скандинавский детектив.

Отличительной жанровой чертой 
данных текстов является наличие лите-
ратуроведческих терминов и общели-
тературной лексики. Обратимся к при-
меру.

(1) Here's the thing about the recent 
popularity of Scandinavian writers and if 
you're a Nordic Thriller aficionado you 
couldn't care less about the distinction: 
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the novels are depressed, somber, filled 
with ennui, a lack of humor, with flawed 
characters if not suffused with a strong 
tendency towards determinism; in short, 
whether you're reading Stieg Larsson, 
Henning Mankell, or Jo Nesbo you are 
likely reading Literary Naturalism. 

If you live in Scandinavia, you might 
consider this par for the course, ennui 
is imbued into the populace (as it is also 
reflected in the works of prominent Russian 
writers – Anna Karenina comes to mind) 
(https://www.goodreads.com/review/
show/654614973).

Вот в чем причина недавно возрос-
шей популярности скандинавских пи-
сателей (если вы поклонник скандинав-
ских триллеров, эти особенности вас 
не остановят): произведения мрачны 
и депрессивны, повествование моно-
тонно, юмор отсутствует, персонажи 
в чем-то ущербны, все пронизано силь-
ным влиянием детерминизма. Короче 
говоря, детективные романы Сти-
га Ларссона, Хеннинга Манкелля или  
Ю Несбё, скорее всего, относятся к на-
турализму. 

Если вы живёте в Скандинавии, то 
апатия, пропитавшая все и всех, явля-
ется для вас обычным явлением (подоб-
ное отражено в работах знаменитых 
русских писателей – на ум приходит 
«Анна Каренина») (здесь и далее пере-
вод наш).

Перевод терминов thriller 
и determinism не вызывает трудностей, 
в языке перевода есть эквиваленты. 
Иначе ситуация обстоит с терминами 
novel и literary naturalism. Оксфордский 
словарь литературоведческих терми-
нов приводит следующее определе-
ние: «Novel – an extended fictional prose 
narrative» [9, с. 173]. При этом термин 
выступает скорее как зонтичный, так 
как границы жанра практически отсут-
ствуют, даже прозаическая форма не 
является обязательным условием. При 
этом в русском языке «роман – жанр 

эпического рода литературы. Роман по-
священ судьбе личности, ее становле-
нию и развитию на фоне общественной 
жизни…» [5, с. 714]. Следовательно, 
при переводе следует воспользоваться 
приемом генерализации (novel – произ-
ведение), так как именно этого варианта 
будет требовать контекст.

В русском языке есть термин, экви-
валентный термину literary naturalism – 
натурализм, литературное направление, 
сложившееся в Европе и США в послед-
ней трети XIX века [5, с. 567]. Как пра-
вило, в русском языке термин исполь-
зуется без уточнения «литературный», 
более того, стоящий перед ним глагол 
«читаете» позволяет легко понять, что 
речь идет о литературе.

Перевод следующего элемента ре-
цензии, обзора осложнен скорее с точки 
зрения грамматики, чем лексики, од-
нако именно лексика в данном случае 
представляет для переводчика особый 
интерес:

(2) November in Oslo, and the first 
snowfall of the year covers the gloomy 
landscape. A young boy discovers his 
mother missing and ventures outdoors to 
look for her, but all he finds is his mother's 
pink scarf wrapped around a snowman in 
the front yard that appeared mysteriously 
the day before. And so begins Harry Hole's 
seventh investigation in this extremely 
popular series (https://www.goodreads.
com/book/show/9572203-the-snowman).

Ноябрь в Осло, первый снег покрыва-
ет мрачный пейзаж. Маленький маль-
чик обнаруживает, что его мать про-
пала, и выходит искать ее на улицу, но 
все, что он находит, – это ее розовый 
шарф, обернутый вокруг снеговика, 
который таинственным образом по-
явился перед домом днем ранее. Так на-
чинается седьмое расследование Харри 
Холе в этой чрезвычайно популярной 
серии книг.

В данном отрывке мы можем наблю-
дать слова-маркеры детективного дис-
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курса, собственно тематические слова. 
Детективный текст представляет собой 
результат коммуникации между авто-
ром текста и его читателем, то есть ком-
плексное речевое действие – макроакт. 
И.А. Дудина приходит к выводу о том, 
что макрокомпозицией детективного 
дискурса является разгадка преступле-
ния. Она имеет иерархическую струк-
туру, включает в себя микротемы, на-
пример, описание места преступления, 
рассуждение сыщика и т. д. Макроте-
ма дискурса имеет психологический 
коррелят – «когнитивную схему или 
когнитивную модель, определяющую 
планирование, создание, понимание 
дискурса, хранение полученной инфор-
мации и её воспроизведение» [1, с. 21]. 
Детективный текст можно вычленить из 
дискурса, если исключить экстралинг-
вистические факторы. В этом случае 
детективный текст «представляет собой 
лингвистическое образование, имею-
щее определённую структуру и характе-
ризующееся связностью и цельностью» 
[1, с. 8]. Однако перевод рецензий на 
произведения детективного жанра нель-
зя выполнить без учета детективного 
дискурса, ведь рецензия как вторичный 
текст закономерно содержит в себе ряд 
особенностей (средства художествен-
ной выразительности, стилистика, те-
матическая лексика), определяемых 
первичным текстом – детективным про-
изведением. В этом проявляется интер-
текстуальная зависимость вторичного 
текста (рецензии) от текста-источника.

Одним из частотных лексических 
средств удержания внимания читате-
ля в литературных интернет-рецензиях 
являются идиомы. Анализ материалов 
исследования позволил заметить, что 
идиомы присутствуют в тридцати ше-
сти из тридцати девяти рецензий, из их 
числа в девяти содержится до двух иди-
ом, в двадцати двух – до трех, в пяти ре-
цензиях – более трех идиом. В качестве 
примера приведены идиомы, характер-
ные для описания детективного жанра.

(3) Harry is truly up against a diabolical 
killer this time. A man targeting women 
who have strayed... but how does the killer 
know these things about these women? 
Time is of the essence, and red herrings 
send Harry and his team scrambling down 
looping paths that get them no closer to the 
killer (https://www.goodreads.com/review/
show/2140419943).

В этот раз Харри противостоит 
крайне коварный убийца. Он охотится 
на одиноких женщин... но откуда убий-
ца все знает об этих женщинах? Вре-
мя на исходе, ложный след заставляет 
Гарри и его команду двигаться наугад, 
что не приближает их к убийце.

Идиому time is of the essence перево-
дим при помощи подбора аналога. Мы 
предлагаем вариант время на исходе как 
наиболее подходящий с точки зрения 
контекста. Контекст будет определять 
и перевод идиомы red herrings. В детек-
тивном дискурсе русского языка суще-
ствует выражение «ложный след» – это 
улика, которая вроде бы указывает на 
преступника, но в итоге оказывается 
ложной. 

Частотным средством выразительно-
сти являются эпитеты, как правило, не 
вызывающие трудностей перевода, од-
нако требующие от переводчика твор-
ческого подхода.

(4) Harry is up against an extremely 
intelligent killer, and the tension never 
lets up for a minute – the depressingly 
somber landscape only adds to the fear. 
The plot is complex, clever, and leads to 
many suspects, each of them perfectly 
plausible, but all is not what it seems, and 
there are many twists and turns before 'The 
Snowman' is finally revealed (https://www.
goodreads.com/book/show/9572203-the-
snowman).	

Харри противостоит чрезвычайно 
умному убийце, и напряжение не спада-
ет ни на минуту – удручающе мрачный 
пейзаж только усиливает страх. Сю-
жет сложный, захватывающий и при-
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водит ко множеству подозреваемых, 
каждый из которых вполне может 
быть убийцей, но все далеко не так, как 
кажется, и впереди еще много поворо-
тов, прежде чем "Снеговик" наконец 
будет раскрыт.

Такие эпитеты как gloomy, mysterious, 
depressingly somber и им подобные 
характерны для рецензий на сканди-
навские детективы благодаря их от-
личительной атмосфере, о которой мы 
писали выше. Рецензенту важно по-
средством эпитетов как можно точнее 
передать читателю атмосферу произ-
ведения, эффект, который оно способно 
оказать. Статистический анализ мате-
риала исследования позволил прийти 
к выводу о том, что среднее количество 
эпитетов на одну рецензию – 14. Таким 
образом, задача переводчика – сохра-
нить все авторские интенции при пере-
даче средств изобразительности на рус-
ский язык [3; 4].

Перевод заключения в рецензии не 
так осложнен, как перевод предыдуще-
го структурного компонента, анализа. 
В материале исследования присутству-
ют эпитеты, устойчивые выражения 
и несложные синтаксические конструк-
ции. Обращает на себя внимание тот 
факт, что для передачи собственного 
впечатления от прочтения книги автор 
рецензии часто использует разговорные 
выражения, что позволяет быть ближе 
к читателю, являясь при этом характер-
ной чертой интернет-дискурса в целом. 
Обратимся к примеру.

(5) Jo Nesbo, as always, kept me turning 
pages. I groaned with frustration when 
promising leads turned out to be dead 
ends. In a case like this, nothing can be 
ignored because the investigators are so 
desperate for a viable lead. In the end I had 
to hope that Harry would weave enough 
clues together to form a noose around the 
killer. Highly recommend. I can’t wait to 
see one of my favorite actors, Michael 
Fassbender, bring Harry Hole to life on 

the big screen (https://www.goodreads.
com/book/show/9572203/review).

Ю Несбё как всегда заставлял меня 
перелистывать страницы. Я стонал 
от разочарования, когда многообещаю-
щие зацепки заводили в тупик. В таком 
деле, как это, ничего не должно быть 
упущено, потому что сыщики отча-
янно нуждаются в надежных уликах. 
В конце концов мне оставалось наде-
яться, что Харри соберет достаточно 
информации, чтобы вычислить убийцу. 
Очень рекомендую. Не могу дождать-
ся, когда один из моих любимых акте-
ров, Майкл Флассбендер, воплотит 
Харри Холе в жизнь на большом экране.

Выражение dead end обозначает ту-
пик: a situation that has no hope of making 
progress [10], соответственно, дословно 
фразу turned out to be dead ends можно 
перевести как оказались тупиковыми. 
Однако в процессе перевода данного 
примера мы выбрали вариант заводили 
в тупик. В детективном дискурсе суще-
ствует ассоциативная цепочка: зацепка 
(улика или факт) – путь к разгадке, со-
ответственно, зацепка в детективном 
дискурсе воспринимается как приобре-
тенное знание, продвигающее ход рас-
следования, то есть она может оказаться 
ложной, но не тупиковой, так как она не 
является процессом (путем).

Cлово viable в онлайн-словаре 
Cambridge Dictionary определяется 
следующим образом: able to work as 
intended or able to succeed, приводится 
вариант перевода: практически осуще-
ствимый, жизнеспособный [10]. Учиты-
вая регистр лексики контекста, ни один 
из этих вариантов не является подходя-
щим. Вновь обратимся к лексическому 
наполнению детективного дискурса. За-
цепка может быть реальной/настоящей, 
серьезной/весомой, незначительной, 
ложной и т. д. Выбор в качестве пере-
вода прилагательного «реальный» даст 
ощущение того, что зацепки, описан-
ные ранее, являются ложными, однако 
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в контексте нет таких сведений. Исхо-
дя из контекста мы можем понять, что 
предыдущие зацепки оказывались не-
достаточными, чтобы вывести на след 
преступника. Таким образом, в качестве 
перевода мы выбрали прилагательное 
«серьезная».

Следующую сложность для перевода 
представляет выражение form a noose 
around the killer, которое можно пере-
вести дословно как накинуть петлю 
на шею убийцы. Очевидно, что в дан-
ном контексте выражение используется 
в переносном смысле, следовательно, 
необходимо смысловое развитие. Вы-
ражение вычислить убийцу передаст 
значение, вложенное автором в ориги-
нальный текст.

Работа с материалом исследования 
позволила сделать вывод о том, что ни 
одна интернет-рецензия на современ-
ные скандинавские детективы не об-
ходит стороной образ протагониста. 
Образ сыщика является, пожалуй, глав-
ной привлекательной чертой сканди-
навского детектива для современного 
читателя. В криминальных ситуациях 
разбираются люди, зачастую сами ба-
лансирующие между порядком и право-
нарушением. Полицейские, следовате-
ли, частные детективы, которых нельзя 
назвать однозначно положительными 
персонажами – вот кто находится в цен-
тре внимания современного читате-
ля. Харри Холе, пристрастившийся 
к алкоголю, из «Снеговика» Ю Нёсбе, 
страдающая диссоциальным расстрой-
ством личности девушка-хакер Лисбет 
Саландер из «Девушки с татуировкой 
дракона» Стига Ларссона, Сага Норен 
из сериала «Мост» с синдромом Аспер-
гера – эти персонажи далеки от без-
упречных сыщиков английской и аме-
риканской литературы. Главные герои 
скандинавского детектива часто нужда-
ются в помощи не меньше, чем жертвы 
или те, кто стоит на пороге преступле-
ния. Именно неоднозначность, в некото-

ром смысле порочность, главных героев 
добавляет скандинавскому детективу 
реалистичности. Такой образ детектива 
отвечает современности: люди в наше 
время отходят от шаблонного деления 
мира на «черное и белое» и все чаще го-
товы заглядывать глубоко в суть вещей, 
чтобы добраться до истины.

Образ современного сыщика в ре-
цензии на современный скандинавский 
детектив весьма противоречив и кар-
динально отличается от классического. 
Например, его положительные качества 
чаще описываются словами: reasoning 
mind, intellectual, solving, brilliant, 
stunning; отрицательные: outsider, 
flawed, self-destructive, depressed, 
complicated. Рецензенты, как правило, 
уделяют больше внимания отрицатель-
ным характеристикам протагониста, 
чем положительным, однако преподно-
сят их, скорее, как харизму персонажа.

В ходе исследования мы пришли 
к следующим выводам: современная 
литературная интернет-рецензия имеет 
ряд жанровых особенностей, в числе 
которых – четкая структура и цель. Бу-
дучи вторичным текстом, она находится 
под влиянием экстралингвистических 
факторов первичного текста – детек-
тивного произведения, относящегося 
к детективному дискурсу. Детективный 
дискурс определяет ряд стилистиче-
ских и лексических особенностей. Та-
ким образом, перевод англоязычной 
интернет-рецензии на скандинавские 
детективы невозможен без изучения 
жанровых, лексических, стилистиче-
ских, дискурсивных, переводческих 
и иных особенностей не только непо-
средственно литературной рецензии, 
но и самих произведений данного жан-
ра. Следует отметить, что особенности 
перевода присутствуют в каждом струк-
турном элементе рецензии. Во введении 
рецензии особенности включают в себя 
специфику перевода названий художе-
ственных произведений, а также лите-
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ратуроведческого терминологического 
аппарата. В обзоре особенность перево-
да заключается в различиях граммати-
ческого строя исходного языка и языка 
перевода. Анализ является самым на-
сыщенным элементом с точки зрения 
наличия особенностей перевода: он 
содержит идиомы, метафоры, эпите-

ты, для перевода которых существует 
множество различных приемов пере-
вода, выбор которых будет определятся 
контекстом. Перевод анализа наиболее 
приближен к переводу художественного 
текста, а перевод заключения рецензии 
содержит в себе особенности перевода 
устойчивых выражений.
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